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Sprchový kout je dodáván kompletně smontovaný včetně 2 kusů ustavovacích profilů. Veškerá
montáž spočívá pouze v upevnění výrobku na určené místo v dokončeném interiéru.

Výrobek včetně ustavovacích profilů umístěte na vaničku do optimální polohy a vyrovnejte do
svislice podle vodováhy. Polohu profilů zřetelně vyznačte na stěnu.

Sejměte ustavovací profily z výrobku, přiložte na vyznačené místo na stěnu a obkreslete otvory
pro připevnění.

Vyvrtejte a naklepněte hmoždinku o 8 mm. Pozor na rozvody elektřiny, vody a plynu pod
omítkou.

Přišroubujte profily na stěnu pomocí vrutů 4/40 mm (profil zaoblenou hranou vně vaničky).
Nasuňte výrobek do ustavovacích profilůa vyzkoušejte správnou funkci dveří.
Podle připravených otvorů v profilech svrtejte rám s profily a sešroubujte samořeznými šrouby
3,5/13 mm.

Na dosedací plochu sprchové nástavby a vaničky naneste silikonový tmel. Spára mezi
výrobkem a vaničkou se tmelí pouze , stejně tak se tmelí svislá spára u stěny.

Upevnění a zatěsnění sprchové vaničky dle montážního návodu je nutné věnovat velkou pozornost!
Pro lepení a tmelení doporučuje výrobce použít silikonový tmel RAVAK PROFESSIONAL. Při
použití jiného tmelu hrozí nebezpečí, že okolo vaničky a sprchové nástavby bude zatékat.

Polystyrenové sklo je chráněno tenkou folií. Před prvním použitím koutu fólii sejměte!

z vnější strany
Tmelené plochy musí být suché, pevné a čisté.

Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostředky (např. brusné pasty) ani agresivní
chemikálie (např. rozpouštědla, aceton a pod.). Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávnou
montáží, používáním nebo ošetřováním výrobku. Údržba se provádí pouze otíráním lakovaných dílů, skel
i plastů za použití speciálních čistících prostředků. Výrobce doporučuje řadu RAVAK ANTICALC:

- je přípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti
povrchové ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranění starých a zašlých
nečistot z povrchu skla, rámů sprchových koutů, smaltovaných i akrylátových van, umyvadel
a vodovodních baterií; - je speciální čistící prostředek s výraznými antibakteriálními
a protiplísňovými účinky.Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruční lhůta je 24 měsíců ode dne
prodeje. Veškeré podrobné informace ohledněmontáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.

RAVAK
ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skončení životnosti:
Využitelné složky obalu, např. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídněte k dalšímu využití
či recyklaci. Nevyužitelné složky obalů a výrobku po skončení jeho životnosti je nutné zneškodňovat
bezpečným způsobem dle platného zákona o odpadech. Po skončení životnosti výrobku nabídněte
využitelné složky (např. kovy) k dalšímu využití a recyklaci způsobem v místě obvyklým.

NEPŘEHLÉDNĚTE!

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Příbram 1, ČR tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com
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Дюбель 8 мм
Шуруп 4/40 мм
Винт самонарезной 3,5/13 мм
Сверло 2,6 мм
Установочный профиль

6шт.
6шт.
4шт.
1шт.
2шт.

Содержание монтажного набора
1. Dowel plugs 8 mm
2. Screws 4/40 mm
3. Self-cutting screws 3,5/13 mm
4. Drill 2,6 mm
5. Wall connecting profile

6 pcs
6 pcs
4 pcs
1 pc
2 pcs

Contents of the assembly pack
1. Koszulka ko³ka rozporowego 8mm
2. Wkrêt 4/40 mm
3. Blachowkrêt 3,5/13 mm
4. Wiert³o 2,6 mm
5. "U" profil

6 szt
6 szt
4 szt
1 szt
2 szt

Zawartoœæ kompletu monta¿owego

1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm
3. Samoøezné šrouby 3,5/13 mm
4. Vrták 2,6 mm
5. Ustavovací profil

6 ks
6 ks
4 ks
1 ks
2 ks

Obsah kompletu

1.
2.
3.
4.
5.

Goujons Ø 8 mm
Vis Ø 4/40 mm
Vis taraudeuses Ø 3,5/13 mm
Vrille Ø 2,6 mm
Profil de fixation

6 pcs
6
4
1
2

pcs
pcs
pcs
pcs

Contenu du sachet de montage
1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm
3. Samorezné skrutky 3,5/13 mm
4. Vrták 2,6 mm
5. Ustavovací profil

6 ks
6 ks
4 ks
1 ks
2 ks

Montážny materiál

1

2
3

4

10

6 db
6 db
4 db
1 db
2 db

A szerelõcsomag tartalma:
1. Tipli 8 mm
2. Tipli csavarok 4/40 mm
3. Önmetszõs csavarok 3,5/13 mm
4. Fúrószár 2,6 mm
5. "U" Rögzítõ profil

1. Dübel 8 mm
2. Holzschrauben 4/40 mm
3.
4. Bohrer 2,6 mm
5. Wandanschlußprofil (aufgesteckt)

Selbstschneidende Schrauben 3,5/13 mm

6 Stk.
6 Stk.
4 Stk.
1 Stk.
2 Stk.

Als Montagematerial liegt der Duschgleittüre bei

1. tacos diámetro 8 mm
2.
3. tornillos diámetro 3,5/13 mm
4. taladro diámetro 2,6 mm
5. perfil de fijación

tornillos para madera diámetro 4/40 mm
6
6
4
1
2

piezas

piezas

piezas

pieza

piezas

Contenido de la bolsa para el montaje

7 8

432

590

870 - 888 x
x 870 - 888

SKKP2 - 90

580

870 - 888 x
x 870 - 888

SKKP4 - 90 1 SKKP2 SKKP4

5 6 SKKP2 SKKP4
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The delivery consists of: 1 complete part of shower enclosure width 900 mm, 2 pcs of wall connecting profiles, 1 pc of
assembly pack. Check the completeness of delivery before assembly. Before drilling the dowel holes it is imperative to
check the wall for inner electricity lines and water pipes.

Position the shower enclosure (with the wall connecting profiles) onto the shower tray, adjust the correct position and
mark the holes on the wall.

Remove the wall connecting profiles from the trame and mark the holes for the dowel plugs.
Drill the holes and insert dowel plugs 8 mm.
Fix the wall connecting profiles to the wall using screws 4/40 mm.
Slide the shower enclosure into the wall connecting profiles, adjust and try the correct function.
Drill the holes 2,6 mm into the frame of the shower enclosure. Fix it with screws 3,5/13 mm.

Use silicone sealing compound. Seal between the shower tray and shower enclosure and on the outside of the
shower enclosure. The a. m. operation must be done by means ot the sillcone RAVAK PROFESSIONAL which has
excellent cohesion. If another putty is used you run a risk it will not be water resistant

Both shower tray and polystyrene glass are protected by thin plastic foil. Do not forget to remove it before using the
enclosure.

IMPORTANT INFORMATION!

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Příbram 1, ČR tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269
e-mail: smith@ravak.cz www.ravak.com

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1.

2.

Die Duschgleittüre SKKP2 /SKKP4 in der Grösse 900 mm wird zusammen mit zweiWandanschlussprofilen komplett montiert geliefert. Die
Duschgleittüre muss nur noch an dem vorgesehenen Platz eingebaut werden.

Stellen Sie die Duschgleittüre auf die Duschwanne. DerAbstand zur Duschwanne sollte an jeder Seite gleich sein. Die Duschgleittüre muss
senkrecht exakt im Lot stehen. Verwenden Sie zur Ausrichtung eine Wasserwaage. Diese Seite des Wandanschlussprofils muss sich innen
befinden. Nach demAusrichten markieren Sie die Lage der Wandanschlussprofile deutlich auf der Wand.

Bringen Sie die Wandanschlussprofile nacheinander in die zuvor markierte Lage und zeichnen Sie die Bohrlöcher an.
Stellen Sie sicher, dass sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom- oder sonstigen Leitungen befinden. Bohren

Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Vergessen Sie die Löcher anschliessend mit den mitgelieferten Dübeln
8 mm.
Schrauben Sie die Wandanschlussprofile mit den Holzschrauben 4/40 mm an der Wand fest (die abgerundete Kante des Profils muss

sich aussen befinden).
Schieben Sie die Gleittüre gleichmässig in die Wandanschlussprofile und gleichen Sie die Lage aus. Probieren Sie, ob sich die Türe

problemlos öffnen und schliessen lässt. Verändern Sie gegebenenfalls leicht die Lage der Duschgleittüre.
Bohren Sie nicht durch die Profile der Duschgleittüre nach aussen hindurch. Schrauben Sie die Duschgleittüre mit den

Wandanschlussprofilen zusammen. Verwenden Sie dazu die selbstschneidenden Schrauben 3,5/13 mm.
Auf die aufsitzende Fläche der Duschgleitanbau und die Badewanne dichten Sie Silikondichtungsmasse von innen und aussen ab. Der

Stosskante zwischen Produkt und Badewanne kittet man nur die Aussenenseite, gleich wie kittet man die Ventikalfuge bei der Wand. Die
Kittflächen müssen trocken, fest und sauber sein. Die Befestigung und die Dichtungen der Duschwanne nach dem Montageanleitung ist nötig
grosse Aufmerksamkeit schenken! Die Verkittung und Dichtung muss mit der speziellen Silikondichtungsmasse RAVAK PROFESSIONAL
ausgefürt werden. Nur diese garantiert vollige Kohäsion. Verwenden Sie anderen Kitt, besteht die Gefahr, dass die Duschwanne nicht dichtet.

Die Duschwanne sowie das Polystyrolglas sind mit einer dünnen Folie geschützt. Bitte vergessen Sie nicht, die Folie vor dem Gebrauch
zu entfernen.
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Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen
Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine
lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im
Innenbereich vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte
Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der Hersteller empfehlt die Reihe RAVAKANTICALC: - ist Mittel,
welcher perfekt herstellt wieder und erhelt alle forderne Beschaffenheit der Oberflächeschuztschicht RAVAK ANTICALC; -
dienenzum beseitigen alter Schmutz aus der Oberfläche Glas, Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne,
Waschbecken und Wasserleitungsbaterie; - ist specialische Schaubermittel mit antibakterie und gegen Schimel . In
jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der Hersteller gewährt eine Garantie von
24 Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Bitte beachten Sie:

MONTAGEANLEITUNG

When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for damage
caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to continuous innovation of
the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your salesperson. The guarantee is 24
months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC line of products: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all the qualities of the RAVAK ANTICALC protective
coating; RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on debris from glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic
bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DESINFECTANT - is a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-
fungal effects.
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La cabine de douche est livrée complètement montée, inclusif 2 pièces de profils de fixation. Tout le montage consiste seulement
en la fixation du produit sur l´endroit déterminé dans l´intérieur finis.

Placez le produit, inclusif les profils de fixation, sur le récepteur de la douche dans la position optimale et nivelez verticalement
à l´aide d´un niveauà bulle. Marquez la position des profils visiblement sur le mur.

Enlevez les profils de fixation du produit, placez les contre l´endroit marqué sur le mur et dessinez les orifices pour la fixation.
Forez et insérez les goujons deØ 8mm.Attention aux conduites d´électricité, d´eau et de gaz sous le crépi.
Vissez les profils contre le murà l´aide des visØ 4/40mm (le bord arrondi du profil du côté extérieur du récepteur de douche).
Posez le produit dans les profils de fixation et contrôlez le fonctionnement correct de la porte.
Forez le cadre avec les profils selon les orifices préparées dans les profils et vissez les ensemble avec les vis taraudeuses

Ø 3,5/13mm.
Mettez du mastic silicone sur la surface de contacte entre la cabine de douche et le récepteur. La fente entre le produit et le

récepteur de douche peut être remplie avec du mastic seulement , et la fente verticale contre le mur est remplie
avec du mastic de la même manière. .Il est nécéssaire
d´apporter beaucoup d´attentionà la fixation et l´étanchement du récepteur de douche selon les instructions de montage!!!
Pour coller et luter, le fabricant recommande d´utiliser le mastic silicone RAVAK PROFESSIONAL. En utilisant une autre sorte de
mastic, le danger existe, qu´il coule autour du récepteur de douche et la cabine.

Le verre en polystyrène est protégé par un film fin. Enlevez ce film avant la première utilisation de la cabine de douche!

du côté extérieur
Les surfaces où on met du mastic doivent être secs, fermes et propres

Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non plus
des produits chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas responsable
pour les dommages causés par l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le maintien se fait seulement en
essuyant les éléments laqués, les crystaux et les parties synthétiques en utilisant un produit nettoyant spécialisé. Le fabricant
recommande les produits RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER est un produit, qui parfaitement renouvelle et
maintient toutes les propriétés demandées de la couche superficielle de protection RAVAK ANTICALC, RAVAK CLEANER est
utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du crystal, du cadre de la cabine de douche, de baignoires
synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de conduite d´eau, RAVAK DESINFECTANT est un produit nettoyant spécial
avec des effets anti-bactériels et anti-moisissure explicites.Le fabricant se réserve le droit d´innovation du produit. La période de la
guarantie est 24 mois à partir du jour de vente. Vous pouvez obtenir toutes informations détaillées sur le montage, l´utilisation et le
maintien chez votre vendeur.

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Příbram 1, ČR tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com

REMARQUEZ!

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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Sprchový kút je dodávaný kompletne zmontovaný vrátane 2 ks upevňovacích profilov. Celková montáž je len
upevnenie výrobku na určené miesto v dokončenom interiéri.

Sprchový kút vrátane osadzovacích profilov osadiť na vaničku do optimálnej polohy a vyrovnať podľa
vodováhy.

Vziať osadzovacie profily a ich polohu zreteľne označiť na stenu.
Vyvŕtať otvory a zľahka naklepnúť hmoždinky 8 mm.
Priskrutkovať profily na stenu pomocou vrutov 4/40 mm (profil zaoblenou hranou z vonkajšej strany vaničky).
Nasunúť sprchový kút do profilov, postaviť do optimálnej polohy a dskúšať funkciu dverí.
Podľa predvŕtaných otvorov v profiloch vŕtaťdo rámuotvory 2,6 mm a upevniť skrutkami 3,5/13 mm.

Doporučuje sa vyplniť silikonovým tmelom styčnú špáru medzi vaničkou a sprchovým kútom a z vonkajšej
strany utesniť i zvislé špáry.

Vanička a polystyrénové sklo sú chránené tenkou fóliou. Pred používaním nezabudnite fóliu odstrániť.

Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.
rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním alebo
ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi čistiacimi
prostriedkami. Výrobca odporúča radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je prípravok, ktorý
dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK
ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých nečistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov,
smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je špeciálny čistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesňovými účinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky.
Záručná lehota - 24 mesiacov odo dňa predaja. Všetky podrobné informácie ohľadom montáže, použitia a údržby získate
u svojho predajcu.

NEPREHLIADNITE!

MONTÁŽNY NÁVOD

RAVAK SLOVAKIA s.r.o., Sabinovská 5, 821 02 Bratislava, tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02
e-mail: obchod@ravak.sk www.ravak.com

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. 0208 37789-55, www.ravak.de, www.ravak.com, e-mail: info@ravak.cz
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La mampara de ducha viene completamente montada con dos perfiles de instalación „U“ para sujetar el producto en la pared. Todo el montaje consiste
solamente en la fijación de la mampara en el lugar deseado en el cuarto de baño completamente acabado.

Coloque la mampara con los perfilesde fijación „U“ puestos, sobre el plato de ducha en posición óptima nivelando la mampara verticalmente con un nivel.
Marque claramente la posición en la pared. Retire los perfilesde fijación de la mampara usando estos para marcar los agujeros para los tacos.
Taladre los agujeros y suavemente coloque dentro los tacos de diámetro 8 mm. Cuidado con las instalaciones eléctricas, de agua y de gas que pueden existir

dentro de la pared
Atornille los perfilesen la pared usando tornillos (madera) diámetro 4/40 mm (poniendo el borde redondeado del perfil por hacia afuera)
Introduzca la mampara dentro de losperfiles de fijación y verifique el correcto funcionamiento de las puertas.
Para fijar la mampara con los perfiles de fijación atornille los con tornillos diámetro 3,5/13 mm habiendo perforado anteriormente el marco de la mampara en

el mismo agujero del perfil de fijación.
Aplique la silicona debajo de la base del marco de la mampara y apoyela sobre el plato de ducha. La junta entre la mampara y el plato se silicona solamente

por la parte exterior, del mismo modo se procede con la junta entre la mampara y la pared. La superficie tiene que estar seca, firme y limpia. Es necesario
dedicar gran atención a la fijación y la hermetización del plato de ducha de acuerdo con el manual de instalación.

El panel de poliestero está protegido por una hoja fina. ¡Quíte esta hoja antes del primer uso de la mampara!

Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos químicos agresivos (por ejemplo
disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un incorrecto montaje, uso o mantenimiento del producto. El
mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes barnizadas, vidrios y de plásticos empleando detergentes especializados. El productor
recomienda el uso de la gama de detergentes RAVAK ANTICALC: ACONDICIONADOR (ACTIVADOR) que sirve para mantener en perfecto estado todas las
cualidades de la capa protectora RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER: LIMPIADOR RAVAK detergente que sirve para la eliminación de suciedades de la
superficie del cristal, marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas, lavabos y grifos. RAVAK DESINFECTANT: DESINFECTANTE RAVAK
detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se reserva el derecho de inovaciones. Otorgando plazo de garantía de 24 meses desde
el día de la venta. Más informaciones sobre el montaje, uso y mantenimiento dirigiendose a su vendedor.

¡ATENCIÓN!

RAVAK Iberica s. l., Calle serrano 24, 28 001 Madrid, Espa el./fax: 0034 96 33 63 475
e-mail: ravakcz@ono.com www.ravak.com
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE

1.

2.

3.
4.

5.

6.
7.

8.- 9.

10.

Душевой уголок (далее «уголок») поставляется в собранном виде вместе с установочными профилями. Монтаж заключается
в установкеизделияв выбранномВамиместе ванной комнаты.
Уголок с установочными профиляими установите на поддон с помощью уровнемера в вертикальное положение.Отметьте на стене

местоположение установочных профилей.
Снимите установочныепрофилисизделия,приложите к стене в намеченныхместах иобозначьтеместа расположения отверстий.
Просверлите отверстия 8 мм и вставьте в них дюбели.Во время сверления обратите внимание на проводку электричества, воды

и газа.
Прикрепите установочные профили к стене с помощью шурупов 4/40 мм (профиль крепится закругленной стороной наружу

поддона).
Вставьте изделие в установочныепрофилии проверьте работоспособностьдверей.
Через отверстия в профилях просверлите отверстия в раме и прикрутите раму к профилям самонарезающими шурупами

3,5/13мм.
В местах стыка уголка, стен и поддона нанести тонкий слой силиконового герметика. Зазоры силиконить только с наружной

стороны. Места нанесения герметика должны быть чистыми, сухими и обезжиренными. Обратите внимание на инструкцию по
монтажу при установке и уплотнении душевого поддона! Для герметизации завод-изготовитель рекомендует использовать
силиконовыйгерметикRAVAK PROFESSIONAL.При использовании другогогерметика возможнаопасностьпротекания воды.

Полистирольное заполнение оснащено защитнойплёнкой.После установкиуголка защитнуюпленку необходимо снять!

Для ухода за изделием запрещено использование абразивной пасты, растворителей, ацетона и других агрессивных химических
веществ. Завод-изготовитель не несет ответственность за ущерб, нанесенный неправильным монтажем и эксплуатацией изделия.
Уход проводится только протиранием лакированных частей, стекол и пластмасс с помощью специальных очистительных средств.
Завод-изготовитель рекомендует использовать средства серии RAVAK ANTICALC. RAVAK ANTICALC CONDITIONER - средство,
которое обновляет и поддерживает все свойства защитного слоя RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER - служит для устранения
старых загрязненийсо стекла,поверхностей рам душевых уголков,эмалированных иакриловыхванн, раковин исмесителей; RAVAK
DESINFECTANT - специальное очистительное средство с ярко выраженным антибактериальным и противогрибковым действием.
Завод-изготовитель оставляет за собой право модернизации изделия. Гарантийный срок - 24 месяцев с момента продажи. Всю более
подробнуюинформацию относительномонтажа, эксплуатациии ухода за изделиемВыполучите у продавцов.

Внимание!

Руководство по монтажу
1.
2.

3.
4.
5.
6.

7.

8.- 9.

10.

Kabina prysznicowa ma szerokość 900 mm. Przed montażem proszę sprawdzić kompletnośćwyposażenia kabiny.
Całość postawić na brodziku, ustawić w pionie. Naznaczyć położenie profila "U" na ścianie i polożenie profila

narożnego względem ram kabiny i panela.
Na ścianie oznaczyćotwory do zamontowania profili "U".
Wywiercićotwory wiertlem 8 mm.
Przykręció mocujdce profile "U" do ścian wkrętami 40/40 mm (zaokrągloną częścid profila na zewnątrz).
Obie części (kabinę i panel) ustawić na brodziku, wsunąć do profili "U", ustawić w oprymalnym położeniu i sprawdzić

prawidłowość działania kabiny.
Przewiercić otwory w ramie drzwi i panela poprzez otwory profilu "U" i profilu narożnego wiertłem 2,6 mm, następnie

skręcić blachowkrętami 3,5/13 mm.
Pozostale szpary między kabiną a brodzikiem i ścianami wypełnić szczelnie silikonem. Silikonowanie i usczelnianie

wyrobu odbywać się silikonem RAVAK PROFESSIONAL, który gwarantuje dokonale polaczenie z danymi materialami.
Przy wykorrystaniu innego silikonu powstaje niebezpeczeństwo zaciekania brodzika.

Brodziki i polistyrenowe szkło sa chronione cienką plastikowa folią. Należy ją zdjąć po zakończeniu montażu.

Konserwacja polega wyłącznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miękką szmatką
z materiału z wykorzystaniem zwykłych środków czystości stosowanych w gospodarstwie domowym. Należy unikać stosowania
past polerujących, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy serię RAVAK ANTCALC: R AVAK ANTICALC CONDITIONER jest
preparatem, który doskonale odnawia, utrzymuje wszystkie wymagane właściwości warstwy ochronnej RAVAK ANTICALC;
RAVAK CLEANER służy do oczyszczania starych zabrudzeń z powierzchni szkła, stelaży brodzików, emaliowanych i akrylowych
wanien, umywalek i baterii naściennych; RAVAK DESINFEKTANT to specjalny środek czystości o właściwościach
antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, montażem
lub pielęgnacjąwyrobu. Jeżeli montażu wyrobu dokonała specjalistyczna firma posiadająca certyfikat montażu produktów RAVAK,
termin gwarancji wynosi 24 miesiące, w pozostałych przypadkach termin gwarancji określa karta gwarancyjna dołączona do
produktu lub Kodeks Cywilny. Wszystkie szczegółowe informacje dotyczące montażu i konserwacji uzyskacie Państwo u swego
sprzedawcy.

KONSERWACJA!

RAVAK POLSKA s.a., Kałęczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA tel.: 22 / 755 40 30, fax: 22 / 755 43 90
e-mail: sprzedaz@ravak.pl e-mail: info@ravak.pl www.ravak.com

INSTRUKCJA MONTAŻU
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Azuhanysarkot komplett összeszerelt állapotban szállítják, 2 db "U" rögzítő profillal.Aszerelés tulajdonképpen csupán
a termék rögzítését jelenti egy már adott, kialakított helyen.

A zuhanysarkot (az "U" profilokat is beleértve) optimális helyzetbe a zuhanytálcára helyezzük, és vízmértékkel
kiegyenlítjük.

A profilok helyzetét jól láthatóan megjelöljük a falon. Levesszük a rögzítő profilokat, majd az előfuratok alapján
megjelöljük lyukak helyét a tiplik számára.

Kifúrjuk a lyukakat és a 8 mm-es tipliket ezekbe könnyedén beleverjük.
Az "U" rögzítő profilokat felcsavarozzuk a falra. ( 4/40 mm-es csavarokat használunk.) Az "U" profil lekerekített része

a zuhanytálca külső szélére kerül.
Azuhanysarkot az "U" profilba helyezzük, optimális helyzetbe hozzuk, és kipróbáljuk az ajtó működését.
Az "U" profilokon található előfuratok alapján a keretbe 2,6 mm-es fúrószárral lyukakat fúrunk és felcsavarozzuk az

"U" profilt 3,5/13 mm-es önmetszős csavarokkal.
Javasoljuk a zuhanytálca és zuhanysarok közti hézagokat szilikon gittel kitölteni, s kívülről a függőleges részeket

ugyanígy tömíteni. Tömítéshez és ragasztáshoz használja a "RAVAK PROFESSIONAL" gittet, mely biztosítja
a felhasznált anyagok tökéletes összetartását. Más gittek használata esetén annak a veszélynek teszi ki magát, hogy
a zuhanytálcából kifolyik a víz.

A zuhanytálca és polisztirén üveg egy vékony fóliával van védve. Üzembe helyezés előtt ezt a vékony fóliát ne felejtse

RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébe Királyné újta 125, tel.: 1 223 13 15, 1 223 13 16, fax: 1 223 13 14
e-mail: ravak@mail.datanet.hu www.ravak.com

FIGYELEM

SZERELÉSI UTASÍTÁS

A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a műanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban
használt általános tisztítószerekkel. Kerülendő a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és hasonlók használata. A gyártó
nem vállal felelősséget a helytelen használattal, szereléssel vagy karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja
magának a jogot a termék megújítására (innováció). Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte,
mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idő 24 hónap, más esetben a jótállási idő a törvényekben megszabott
időtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötőnktől
választ kap.

OOO RAVAK ru, Priorova 24/2, 125 130 MOSKVA tel./fax: 7095 450 91 34, tel./fax: 7095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru www.ravak.com
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